
 
 

110  วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 

 
อุระฌิมะตะโร : กลวธีิการใช้ค าสร้างภาพพจน์ด้าน “เวลา” 

Urashima Taro : The Use of Figurative Language of Time Expressions 

 
 ดุสิตา ปริญญาพล1 

 
บทคัดย่อ 

วรรณกรรมเร่ือง “อุระฌิมะตะโร” 「浦島太郎」เป็นหน่ึงในวรรณกรรมประเภทนิทาน
เร่ืองเล่า หรือ “โมะโนะงะตะริ”（物語）ท่ีเก่าแก่และมีช่ือเสียงมาก นบัไดว้า่เป็นหน่ึงในวรรณคดี
เอกของญ่ีปุ่น เน่ืองจากมีเน้ือหาท่ีสนุกสนานเพลิดเพลินตามขนบของวรรณกรรมประเภทนิทาน
เร่ืองเล่า ยิ่งไปกว่านั้นยงัมีเน้ือหาโดดเด่นเก่ียวกบัเร่ือง “เวลา” อนัเป็นส่ิงสากลท่ีผูอ่้านทุกยุคสมยั
สามารถเขา้ใจและเขา้ถึงอรรถรสของวรรณกรรมช้ินน้ีไดอ้ยา่งดี โดยมีหลกัฐานวา่เร่ือง “อุระฌิมะ
ตะโร” มีปรากฏข้ึนตั้งแต่สมยันารา (ค.ศ. 710 – 794) ในวรรณกรรมนิฮนโฌะกิ日本書記  มนัโยฌู
万葉集  ทงัโงะโนะคุนิฟุโดะกิ丹後国風土記  เร่ือยมาจนกระทัง่ปัจจุบนั ซ่ึงแต่ละยุคสมยัก็มีการ
ดดัแปลงเน้ือหาหรือรายละเอียดต่างๆเร่ือยมา เพื่อใหเ้หมาะสมกบัสภาพสังคมในแต่ละยคุสมยั 

งานวิจยัน้ีผูเ้ขียนหยิบยกวรรณกรรมเร่ือง “อุระฌิมะตะโร” จากส านวนการเรียบเรียง 
หนังสือรวมเร่ืองเล่าชุด “โอะโตะงิโสฌิ” 「御伽草紙 ของอิชิโกะ เทะอิจิ 市古貞次 จาก
ส านักพิมพ์อิวะนะมิโฌะเต็น 岩波書店 ฉบับพิมพ์คร้ังท่ี 25 ในปีค.ศ. 2006 มาศึกษา โดยมี
จุดประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ และท าความเขา้ใจภาพพจน์ท่ีผูเ้ขียนใช้ส่ือสารกบัผูอ่้าน ผ่านกล
วิธีการใช้ “ค า” ท่ีส่ือความหมายลึกซ้ึงกว่าการถอดความหมายดา้นเน้ือหาเพียงอยา่งเดียว โดยเน้น
เฉพาะภาพพจน์ท่ีส่ือความหมายดา้น “เวลา” ซ่ึงถือเป็นจุดท่ีโดดเด่นท่ีสุดของวรรณกรรมเร่ืองน้ี ผล
การศึกษาพบวา่ สามารถแบ่งกลุ่มของค าท่ีส่ือภาพพจน์ดา้นเวลาไดท้ั้งหมด 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) ค าท่ี
ปรากฏบ่อย 2) ค  าท่ีเก่ียวกบัตวัเลขและการทบัซ้อน 3) ค าท่ีเก่ียวกบัสัตวท่ี์อายุยืน คือ “เต่า” และ 
“นกกระเรียน”  
ค าส าคัญ:  กลวธีิการใชค้  า, ภาพพจน,์ เวลา 
 
ABSTRACT 

 “Urashima Taro” 「浦島太郎」is one of the most well-known ancient folk 

literatures called “Monogatari”（ 物 語 ） and considerably one of Japanese literary 

masterpieces.   The story is generally regarded that it contains certain characteristics of 

entertaining folklores. “Time Expressions” technique can also be found in this story  
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as the most obvious feature that provides an appreciation in literary taste to the 

readers of all time. The earliest known record of “Urashima Taro” dates back to the  

Nara period (710 - 794 A.D.) where it appears in  Nihon Shoki 日本書記 Manyōshu 万

葉集 Tango no Kuni Fudoki 丹後国風土記 until modern times. Over the past years, 

some contents and details in the Urashima Taro story have been evolved due to the 

Japanese society’s changing views.   

 This study addresses “Urashima Taro” presented in “Otogizoshi” 「御伽草

紙」,   a collection of illustrated prose narrative,  25th edition by Ichiko Teiji 市古貞

次  published in 2006 by Iwanami Shoten Publishers  岩波書店 in order to analysis 

and clarify the significant use of figurative language through the witty use of “words” 

that conveys deeper meaning than those implied by usual interpretation, and thereby 

highlights the figurative language of  “time expressions” as it appears to be the key 

element of the story. The results of the study showed that the figurative language of 

time expressions can be divided into three groups: 1) Frequently-used vocabulary 2) 

Numerals and linguistic overlay and 3) Symbols of longevity represented with “turtle” 

and “crane”. 

  

Keywords: The Use of Words, Figurative Language, Time Expressions 

 
ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 วรรณกรรมเร่ือง “อุระฌิมะตะโร” เป็นหน่ึงในวรรณกรรมประเภทเร่ืองเล่า（物語）ท่ี
เก่าแก่และมีช่ือเสียงมาก ไดรั้บความนิยมอยา่งสูง เห็นไดจ้ากท่ีมีการเล่าเร่ืองทั้งแบบมุขปาฐะ และ
แบบบนัทึกไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร มีทั้งร้อยแกว้ ร้อยกรอง นิทาน นิยาย ตลอดจนบทละคร รวมไป
ถึงต าราอ่านเสริมนอกเวลา โดยมีหลกัฐานว่าไดมี้ปรากฏตั้งแต่สมยันารา (ค.ศ. 710 – 794) ใน
วรรณกรรมนิฮนโฌะกิ日本書記  มนัโยฌู万葉集  ทงัโงะโนะคุนิฟุโดะกิ丹後国風土記  เร่ือยมา
จนกระทัง่ถึงปัจจุบนั โดยในยุคแรกตวัละครเอกมีช่ือวา่ “อุระฌิมะโกะ” หรือ “อุระฌิมะโนะโกะ”2  
จนกระทัง่ช่ือ “อุระฌิมะตะโร”ปรากฏข้ึนคร้ังแรกในหนงัสือรวมเร่ืองเล่า“โอะโตะงิโสฌิ”（御伽

草子） น้ี3 เน้ือเร่ืองแต่ละยุคสมยัก็มีการดัดแปลงเน้ือหาหรือรายละเอียดต่างๆเร่ือยมา เพื่อให้
เหมาะสมกบัสภาพสังคมในแต่ละยคุสมยั 
 งานวจิยัฉบบัน้ีผูเ้ขียนหยบิยกเร่ือง “อุระฌิมะตะโร” ในสมยัมุโระมะชิ (ค.ศ. 1338 – 1603 ) 
มาศึกษา ซ่ึงเป็นยุคท่ีมีนิทานเร่ืองเล่าในรูปแบบนิยายขนาดสั้นเขียนข้ึนมาอย่างมากมาย ผลงาน
เหล่านั้นไดถู้กรวบรวมไวแ้ละเรียกวา่“โอะโตะงิโสฌิ”（御伽草子） (อรรถยา สุวรรณระดา,2554, 

                                                           
2 ซะกะโมะโตะ ทะโรและคณะ坂本太郎・家永三郎・井上光貞・大野晋.(2013).日本書紀（三）.

東京：岩波書店 ｐ.84 

  อิโต ฮิโระฌิ 伊藤博.(1985).万葉集（上巻）.東京：角川文章ｐ.344 

 นะกะมรุะ ฮิโระโตะฌิ 中村啓信.(2016).風土記（下）.東京：KADOKAWA ｐ.96 

3 อิชิโกะ เทะอิจิ市古貞次.(2006).御伽草子（下）.東京：岩波書店 ｐ.5 
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หนา้ 125) เน่ืองจาก “อุระฌิมะตะโร” ในรูปแบบนิยายขนาดสั้นดงักล่าว มีความโดดเด่นในดา้นการ
ใช ้“ค า” ท่ีถ่ายทอดความรู้สึกและใหภ้าพพจน์ชดัเจน ท าใหผู้อ่้านสามารถจินตนาการไดลึ้กซ้ึงยิง่ข้ึน  
นอกเหนือไปจากการถอดความหมายดา้นเน้ือหาเพียงอยา่งเดียว ซ่ึงหากความหมายทางความรู้สึก 
น ้ าเสียง และจุดมุ่งหมายเลือนหายไป ก็จะเขา้ใจวรรณคดีไม่ครบทุกรส (อิงอร สุพนัธ์ุวณิช,2558,
หนา้ 37) ดงันั้น การอ่านอยา่งละเอียดและวเิคราะห์ความหมายของการใช ้“ค า”ในตวับทดงักล่าว จึง
เป็นส่วนส าคญัในการท าความเขา้ใจดว้ย “ภาพ” ท่ีผูแ้ต่งตอ้งการจะส่ือสาร นอกจากน้ี เม่ือผูอ่้าน
เขา้ใจความรู้สึกนึกคิด ตลอดจนความเช่ือต่างๆท่ีถ่ายทอดผ่านค าพูดตวัละครนั้นอยา่งลึกซ้ึง จะท า
ใหผู้อ่้านสามารถเพิ่มอรรถรสในการอ่านวรรณกรรมช้ินนั้นไดอ้ยา่งมาก 
 ส าหรับเน้ือเร่ืองย่อของ “อุระฌิมะตะโร” ใน “โอะโตะงิโสฌิ” นั้น เร่ิมจากตวัละครเอก
อุระฌิมะตะโรตกเต่าตวัหน่ึงไดจ้ากทะเลแลว้สงสารจึงปล่อยเต่ากลบัไป อยู่มาวนัหน่ึงไดพ้บหญิง
สาวผูห้ลงทางล่องเรือผ่านมา เขาจึงพานัง่เรือกลบัไปส่งถึงบา้น ซ่ึงก็คือปราสาทริวงู ทั้งสองตกลง
อาศยัอยู่ร่วมกนัฉันสามีภรรยา จนกระทัง่อุระฌิมะตะโรคิดถึงบา้นเกิดจึงขอกลบับา้น โดยมีขอ้
แม้ว่าห้ามเปิดกล่องท่ีหญิงสาวให้ไว ้แต่เม่ือเขากลับมาถึงบ้านเกิดแล้วกลับพบว่าบ้านเมือง
เปล่ียนแปลงไปและวนัเวลาได้ล่วงเลยผ่านมาถึง 700 ปีแล้ว เขาจึงเปิดกล่อง ทันใดนั้นเขาก็
กลายเป็นคนแก่ และกลายร่างเป็นนกกระเรียนบินไปอาศยัอยูท่ี่ภูเขาโฮระอิคู่กบัเต่า สุดทา้ยทั้งสอง
ไดก้ลายเป็นเทพสามีภรรยาอยูคู่่กนันิจนิรันดร์ 

ตวับท “อุระฌิมะตะโร” ฉบบั“โอะโตะงิโสฌิ”ท่ีหยิบยกมาน้ี ผูแ้ต่งมีกลวิธีการเลือกใช ้
“ค า” ใหเ้ห็นภาพพจน์และส่ือความหมายใหเ้ห็นชดัเจนหลายดา้น แต่ท่ีโดดเด่นท่ีสุดคือ ดา้น “เวลา” 
ซ่ึงถือเป็นจุดส าคญัท่ีท าให้วรรณกรรมเร่ืองน้ีมีเอกลกัษณ์ เป็นท่ีจดจ า และมีแนวคิดร่วมสมยัเป็น
สากลมาจนถึงปัจจุบนั โดยจากการศึกษาเร่ืองดงักล่าวพบวา่ สามารถแบ่งกลุ่มของค าท่ีส่ือภาพพจน์
ดา้นเวลาไดท้ั้งหมด 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) ค  าท่ีปรากฏบ่อย 2) ค  าท่ีเก่ียวกบัตวัเลขและการทบัซ้อน 3) ค า
ท่ีเก่ียวกบัสัตวท่ี์อายยุนื คือ “เต่า” และ “นกกระเรียน”  

 
วตัถุประสงค์การวจัิย 

งานวิจยัน้ีมีจุดประสงคเ์พื่อศึกษาวิเคราะห์ และท าความเขา้ใจภาพพจน์ท่ีผูเ้ขียนใชส่ื้อสาร
กบัผูอ่้าน ผ่านกลวิธีการใช้ “ค า” ท่ีส่ือความหมายลึกซ้ึงกว่าการถอดความหมายด้านเน้ือหาเพียง
อยา่งเดียว โดยเฉพาะภาพพจน์ท่ีส่ือความหมายดา้น “เวลา” 
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ขอบเขตการศึกษา 
 วรรณกรรมเร่ือง “อุระฌิมะตะโร” ท่ีน ามาศึกษาในงานวจิยัฉบบัน้ี คือส านวนการเรียบเรียง 
“โอะโตะงิโสฌิ” ของอิชิโกะ เทะอิจิ市古貞次 จากส านกัพิมพอิ์วะนะมิโฌะเตน็岩波書店 ฉบบั
พิมพค์ร้ังท่ี 25 ในปีค.ศ. 2006 
 
วธีิการศึกษา 
 ผูเ้ขียนใช้วิธีวิจยัเอกสาร และเขียนพรรณนาตามรูปแบบการวิจยัคุณภาพ โดยมีขั้นตอน
ดงัต่อไปน้ี 
1) ศึกษาตวับทนิยายขนาดสั้นเร่ือง “อุระฌิมะตะโร” จากหนงัสือ“โอะโตะงิโสฌิ” ของอิชิโกะ เทะอิ
จิอยา่งละเอียด 
2) ศึกษาเร่ืองการตีความผา่น“ค า” จากต าราและงานวจิยัต่างๆท่ีเป็นประโยชน์ 
3) ศึกษาวเิคราะห์“ค า” ทุกค าท่ีแสดงภาพพจน์ชดัเจน โดยพิจารณาความหมายดา้นเวลาเป็นหลกั  
 
ผลการศึกษา 

การศึกษา “ค า” ในนวนิยายขนาดสั้ นเร่ือง“อุระฌิมะตะโร” เป็นการศึกษาค าท่ีแสดง
ภาพพจน์ให้เห็นชดัเจนดา้น “เวลา” ซ่ึงวรรณกรรมเร่ือง“อุระฌิมะตะโร” เป็นวรรณกรรมท่ีมีเน้ือ
เร่ืองโดดเด่นเป็นท่ีจดจ ามาก ในดา้นความสุดโต่งของการใชเ้วลา กล่าวคือ มีฉากท่ีแสดงให้เห็นทั้ง
การใชเ้วลาปกติ ดงัจะเห็นไดจ้ากการด าเนินชีวิตประจ าวนัและการเดินทางของอุระฌิมะตะโร และ
การหยดุเวลาเอาไว ้ดงัจะเห็นไดจ้ากตอนท่ีไปอาศยัอยูท่ี่ปราสาทริวงู  ตลอดจนการไม่มีส่ิงท่ีเรียกวา่ 
“เวลา” เป็นหน่วยวดัได้ ดงัจะเห็นได้จากช่วงทา้ยเร่ือง เม่ือตวัละครเอกทั้งสองกลายร่างเป็นนก
กระเรียนและเต่าไปอยูท่ี่ภูเขาโฮระอิ และในท่ีสุดไดก้ลายเป็นเทพเจา้ ซ่ึงค าแสดงภาพพจน์ดา้นเวลา
ดงักล่าวสามารถแบ่งได ้3 กลุ่ม มีรายละเอียดดงัน้ี  

1) ค ำทีป่รำกฏบ่อย 
1.1)  “อุระฌิมะ”「浦島」ค าวา่ “อุระฌิมะ” ปรากฏบ่อยในวรรณกรรมเร่ืองน้ี เน่ืองจาก

เป็นทั้งช่ือเร่ืองและเป็นช่ือตวัละครเอก คือ“อุระฌิมะตะโร”  浦島太郎 ซ่ึงนอกจากท่ีผูแ้ต่งตอ้งการ
จะส่ือความหมายให้ผูอ่้านเขา้ใจง่าย โดยให้ช่ือดงักล่าวส่ือถึงฉากของเร่ืองว่าคือเมืองต่างๆท่ีอยู่
ชายฝ่ังทะเล และครอบครัวของตวัละครเอกยงัมีอาชีพเป็นชาวประมงแลว้ ยงัมีการส่ือภาพพจน์ดา้น
เวลาอีกดว้ย เม่ือค าวา่ “อุระฌิมะ” ปรากฏข้ึนอีกคร้ัง โดยใช้ค  าว่า “อุระอุระ ฌิมะฌิมะ”「浦々島々」

ซ่ึงมีความหมายวา่ “อ่าวและเกาะต่างๆมากมาย”  แสดงจ านวนท่ีมากมายหลากหลาย ดงันั้นการท่ีตวั
ละครเอก“อุระฌิมะตะโร” จะเดินทางไปถึงอ่าวและเกาะจ านวนมากมายเช่นนั้นได้ ย่อมต้องมี
ระยะทางยาวไกล จึงตีความไดว้า่  ผูแ้ต่งจงใจแฝงภาพพจน์การเดินทางอนัแสนไกลน้ีผา่นช่ือของ 
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ตวัละครเอก ผูซ่ึ้งมีชะตาชีวิตท่ีตอ้งจากบา้นเกิดเมืองนอนไปไกล กล่าวไดว้่า เน่ืองจากเดินทางไป
ไกลมาก จึงตอ้งใชร้ะยะเวลาเดินทางยาวนาน ดงัตอนต่อไปน้ี 

昔丹後国に、浦島といふもの侍りしに、そのその子に浦島太郎と申し
て、年の齢二十四五の男有りけり。（中略）ある日のつづれに釣りをせんと

て出でにけり。浦々島々入江々々至らぬ所もなく( อิชิโกะ,2006,p.160) 
กาลคร้ังหน่ึงนานมาแล้วท่ีเมืองทังโงะ มีชายผู้หน่ึงนามว่าอุระฌิมะ บุตรของเขามี

นามว่าอุระฌิมะตะโร เป็นชายหนุ่มอายรุาวๆ24  หรือ 25 ปี (ละไว้) อยู่มาวนัหน่ึง ขณะท่ี
ว่างๆอยู่จึงออกไปตกปลา ไปอ่าวและเกาะต่างๆมากมาย ไปตามเกาะแก่งเลก็ๆมากมาย ไม่
มีทีใ่ดทีย่งัไม่เคยไป 

  ตอนท่ียกมาน้ีเป็นตอนตน้เร่ืองท่ีกล่าวแนะน าตวัละครเอกอุระฌิมะตะโร  โดยจะเห็นไดว้า่
ผูแ้ต่งใชค้  าวา่ “อุระอุระ ฌิมะฌิมะ” ซ่ึงมีความหมายวา่ “อ่าวและเกาะต่างๆมากมาย” เพื่อแนะน าวิถี
ชีวติของตวัละคร และเพื่อส่งเสริมภาพพจน์การเดินทางอนัแสนไกลและยาวนานมาก ยิ่งไปกวา่นั้น
ผูแ้ต่งยงัย  ้าอีกว่า “ไม่มีท่ีใดท่ียังไม่เคยไป” ส่ือถึงสถานท่ีอนัไกลโพน้อย่างปราสาทริวงู ซ่ึงเป็น
สถานท่ีท่ีล้ีลบั ไม่มีวนัเวลา และน่าจะไม่มีมนุษยค์นใดเคยไดไ้ปถึง นอกจากอุระฌิมะตะโรเท่านั้น  

ภาพพจน์ดา้นเวลาอีกดา้นหน่ึงท่ีเห็นไดจ้ากตอนท่ียกมาน้ี จากการศึกษาของคนโด โยะฌิกิ,2000 
เร่ืองการเดินทางไกลจากบา้นเกิดของอุระฌิมะตะโร เขากล่าววา่การออกเดินทางไกล จะท าให้เวลา
ของบา้นเกิดหรือสถานท่ีท่ีจากมานั้นหยดุน่ิง เน่ืองจากเป็นการหยดุน่ิงอยูใ่นความทรงจ าสุดทา้ยของ
ผูเ้ดินทาง ทั้งท่ีความเป็นจริงเวลาเป็นส่ิงท่ีไม่เคยหยดุน่ิง ดงันั้นเม่ืออุระฌิมะตะโรเดินทางไกลเช่นน้ี 
ท าให้ตอ้งจากบา้นเกิดมาเป็นเวลานานมาก ดงันั้นอุระฌิมะตะโรจึงจะตระหนกัรู้การเปล่ียนแปลง
ของวนัเวลาอนัแสนยาวนานน้ี เม่ือไดก้ลบัมาท่ีบา้นเกิดอีกคร้ังในตอนทา้ยเท่านั้น กล่าวคือ เวลาท่ี
หยุดน่ิงนั้น แสดงถึงเวลาในความทรงจ าของอุระฌิมะตะโร ซ่ึงจะด ารงอยู่จนกระทัง่เขาไดก้ลบัมา
บา้นเกิด 

1.2) “อะเกะกุเระ”「明け暮れ」และ “อะกะฌิกุระฌิ”「明し暮し」ทั้งสองค าน้ีมี
ตวัอกัษรท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั โดยค าว่า“อะเกะกุเระ” มีความหมายตามพจนานุกรมโคจิเอ็น 
広辞苑 ทั้งหมด 2 ความหมายดงัน้ี  (1) เชา้ตรู่และยามเยน็ ,เชา้ค ่า ,วนัแต่ละวนั (2) ถึงแมจ้ะเชา้หรือ
เยน็ ,ทุกวนั  

ส่วนค าวา่“อะกะฌิกุระฌิ” มีความหมายวา่ (1) ใชชี้วติตอนกลางวนัเม่ือฟ้าสาง  (2) ใชชี้วติ
ในแต่ละวนั โดยค าเหล่าน้ีมีปรากฏในตอนท่ียกมาดงัต่อไปน้ี 

明け暮れ海のうろくづをとりて、父母を養ひけるが  ( อิชิ
โกะ,2006,p.160) 

  จับปลาทัง้เช้าค ่าทุกวัน เพ่ือน ามาเลีย้งดูพ่อแม่ 
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 จากตอนท่ียกมาน้ี ค  าวา่“อะเกะกุเระ” แสดงให้เห็นภาพพจน์การใชชี้วิตของตวัละครเอก
ท่ีเป็นกิจวตัร ซ่ึงเป็นการเน้นภาพพจน์ของเวลาปกติ นัน่คือกาลเวลาผ่านไปตลอดเวลา(เช้าค ่า) 
และในท่ีน้ีอาจกล่าวไดว้่า ผูแ้ต่งจงใจเลือกใช้ค  าน้ี เน่ืองจากมีอีกนยัหน่ึงซ่ึงส่ือถึงการท่ีตวัละคร
เอกใชชี้วติไปเร่ือยๆ โดยไม่ไดต้ระหนกัสนใจเร่ืองเวลาท่ีผา่นไปแต่ละวนั 
 ส่วนค าวา่“อะกะฌิกุระฌิ” มีปรากฏในตอนท่ียกมา 2 ตอนต่อไปน้ี 

わらはと夫婦の契りをもなし給ひて、同じ所に明かし暮し候はんや ( 
อิชิโกะ,2006,p.163) 

  สร้างความผกูพนักับข้าฉันสามีภรรยา เรามาใช้ชีวิตแต่ละวันอยู่ด้วยกันเถิดหนา 
 かくておもしろき事どもに、心を慰み、栄花に誇り、明かし暮し、年

月をふる程に、三年になるは程もなし。( อิชิโกะ,2006,p.165) 
ใช้ชีวิตแต่ละวันไปกับเร่ืองสนุกสนานเช่นนี ้ปลอบโยนจิตใจ และภูมิใจไปกับการ

ใช้ชีวิตท่ีสุขสบาย จนวันเวลาล่วงเลยไปนานคล้ายกับไม่ได้ผ่านไปเพียง ๓ ปี 
จาก 2 ตอนท่ียกมาขา้งตน้ ตอนแรกเป็นฉากท่ีตวัละครเอกอุระฌิมะตะโรพาหญิงสาวผูห้ลง

ทาง นัง่เรือมาส่งถึงท่ีปราสาท หญิงสาวไดเ้ช้ือเชิญให้เขาเขา้ไปขา้งในปราสาท และกล่าวพรรณนา
เร่ืองพรหมลิขิตท่ีทั้งสองมีต่อกนั สุดทา้ยจึงไดพู้ดชกัชวนให้มาใช้ชีวิตอยู่ดว้ยกนั โดยแต่งงานอยู่
ดว้ยกนัฉนัสามีภรรยา ซ่ึงการท่ีผูแ้ต่งเลือกใชค้  าวา่ “อะกะฌิกุระฌิ” พร้อมกบัค าวา่ “ชิงิริ”「契り」 

ซ่ึงมีความหมายตามพจนานุกรมโคจิเอ็นว่า “ค ามั่นสัญญา” “ความผูกพันฉันสามีภรรยา” 
“พรหมลิขิตระหวา่งสามีภรรยา” หรือ “สัญญาตั้งแต่ชาติปางก่อน” นั้น แสดงภาพพจน์ว่าการ “ใช้
ชีวิตแต่ละวนั”อยูด่ว้ยกนัท่ีหญิงสาวกล่าวถึงในตอนท่ียกมาน้ี คือการอยูอ่ยา่งยาวนานไม่มีวนัส้ินสุด 
เป็นความสัมพนัธ์ทั้งชาติน้ีและชาติหนา้ 
 ตอนต่อมาท่ียกมาขา้งตน้ เป็นฉากท่ีเม่ือตวัละครเอก “อุระฌิมะตะโร”ไดใ้ชชี้วิตเพลิดเพลิน
อยูท่ี่ปราสาทริวงูมาไดส้ักระยะหน่ึง และเร่ิมรู้สึกคิดถึงพ่อแม่ท่ีทิ้งไวท่ี้บา้นเกิด  เป็นท่ีน่าสังเกตว่า 
ค  าวา่“อะกะฌิกุระฌิ” ในตอนท่ียกมาน้ี ถูกใชร่้วมกบัส านวน “เน็งงะทซุ์ โวะ ฟุรุ”「年月をふる」

ซ่ึงมีความหมายว่า “วันเวลาล่วงเลยไป” ซ่ึงเป็นไปได้ว่าผูแ้ต่งจงใจใช้ค  าว่า “เน็งงะท์ซุ” ท่ี
ประกอบดว้ยค าวา่ “โทะฌิ”「年」 “ปี” และ “ทซุ์คิ” 「月」 “เดือน” ซ่ึงเป็นหน่วยวดัเวลา เพื่อขบั
เนน้ภาพพจน์ดา้นเวลาให้ชดัเจนยิ่งข้ึน รวมทั้งแสดงภาพพจน์ให้เห็นชดัเจนวา่ การใชชี้วิตร่วมกนั
ดงักล่าว ยาวนานจนเวลาล่วงเลยไปเป็น “ปี” เป็น “เดือน”  

๒) กำรใช้ตัวเลขและกำรทบัซ้อน  
การใชต้วัเลขและการทบัซอ้น ไดแ้ก่ค าวา่ “นิเซะ โนะ เอน็”「二世の縁」มีความหมายวา่ 

“ความสัมพนัธ์ 2 ชาติ”  ,ค  าว่า “มุระซะกิ โนะ คุโมะ ซนัซุจิ”「紫の雲三すぢ」มีความหมายว่า 
“กอ้นเมฆสีม่วง 3 ชั้น” ,ค  าวา่ “นิเซะ โนะ ชิงิริ”「二世の契り」มีความหมายวา่ “ความผกูพนั 2 ชาติ” , 
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ค  าว่า “ซันเซะกิ”「三せき」มีความหมายว่า “ปัจจยัทั้ง 3 อนัเป็นส่ิงประกอบสร้างสรรพส่ิงใน
โลก” และค าว่า “คะระโกะโระโมะชิงิริ”「唐衣ちぎり」มีความหมายว่า “เส้ือผา้ท่ีทบัซ้อนกนั”  
ซ่ึงผูว้ิจยัพบว่า ค  าเหล่าน้ีทุกค าลว้นเก่ียวกบัตวัเลขท่ีแสดงภาพพจน์เก่ียวกบัเวลาอนัยาวนาน และ
เม่ือตั้งขอ้สังเกตจะพบวา่ ตวัเลขท่ีปรากฏมกัเป็นเลข “2” หรือเลข “3” ซ่ึงสามารถเขียนเป็นตวัอกัษร
คนัจิในภาษาญ่ีปุ่นไดด้งัน้ี「二」「三」จะเห็นไดว้า่ เป็นเส้นขีดแนวนอนท่ีเรียงทบัซ้อนกนัอยูใ่น
แนวตั้ง ตีความไดว้่าแฝงความหมายดา้นเวลาท่ีทบัซ้อนกนัอยูข่องโลกหรือมิติอ่ืน ส่วนค าว่า “คะ
ระโกะโระโมะชิงิริ”「唐衣ちぎり」แสดงถึงความสัมพนัธ์ท่ีผูกพนัลึกซ้ึง ราวกบั “เส้ือผา้คร่ึง
ท่อนบนกบัคร่ึงท่อนล่างท่ีทบัซอ้นกนั”  

ค  าวา่ “นิเซะ โนะ เอน็” มีปรากฏในตอนท่ียกมาน้ี 
二世の縁と申せば、たとひ此世にてこそ夢幻の契りにてさぶらふとも、

必ず来世にては、一つ蓮の縁と生まれさせおはしませ  ( อิชิโกะ,2006,p.165) 
หากกล่าวถึงความสัมพนัธ์ 2 ชาติแล้ว ถึงแม้ชาติน้ีจะเป็นความผกูพันท่ีเป็นความ

ฝันหรือภาพลวงตากต็าม ชาติหน้าเราจะได้เกิดมาเป็นดอกบัวกอเดียวกันอย่างแน่นอน 
ตอนท่ียกมาน้ีเป็นฉากก่อนท่ี อุระฌิมะตะโรจะเดินทางกลบับา้นเกิด หญิงสาวจึงเสียใจ

เพราะคิดว่าทั้งสองคงจะไม่ไดเ้จอกนัอีกแลว้ในชาติน้ี  ผูแ้ต่งใช้ค  าว่า “นิเซะ โนะ เอ็น” หมายถึง 
“ความสัมพนัธ์ของสามีภรรยาซ่ึงเช่ือว่าจะผูกพนักนัไป 2 ชาติ หรือ 2 ภพ คือชาติน้ีและชาติหน้า 
หรือภพน้ีและภพหน้า”4 แสดงภาพพจน์ว่าเป็นความสัมพนัธ์ท่ียาวนาน แม้ตายไปก็ไม่อาจตดั
ขาดกนัได ้เพราะชาติหนา้เกิดมาก็จะตอ้งไดม้าเป็นคู่สามีภรรยากนัอีก ซ่ึงผูแ้ต่งใชค้  าวา่ “นิเซะ โนะ 
เอน็” ร่วมกบัค าวา่ “ชาตินี”้ 此世 และ “ชาติหน้า” 来世 ขบัเนน้ให้ภาพพจน์ดา้นเวลาในตอนท่ียก
มาขา้งตน้น้ีส่ือความหมายถึง “การผกูพนัอนัยาวนาน”ไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน 

ส่วนตอนท่ีมีค าว่า “นิเซะ โนะ ชิงิริ” มีปรากฏในตอนท่ีหญิงสาวพบว่าอุระฌิมะตะโรได้
เปิดกล่องท่ีเก็บอายไุขจริงของเขาออกดูแลว้ จึงไม่สามารถพบกนัในชาติน้ีไดอี้ก แลว้จึงไดร้้องเพลง
บรรยายความรู้สึกตนเองออกมาดงัน้ี 

生有る物、いづれの情けを知らぬといふこなし。いはんや人間の身と
して、恩をみて恩を知らぬは木石にたとへたり。情け深き夫婦は二世の契り

と申すが、寔に有りがたき事どもかな。( อิชิโกะ,2006,p.169) 
ในบรรดาส่ิงมีชีวิตท้ังหลาย ไม่มีทางท่ีจะไม่รู้จักจิตใจท่ีเศร้า ย่ิงเป็นมนุษย์แล้ว

ไซร้ หากได้รับความกรุณาแล้วไม่รู้จักตอบแทน กเ็ปรียบได้กับต้นไม้หรือหิน สามีภรรยาท่ี
มีใจให้กันอย่างลึกซ้ึง ว่ากันว่าจะผกูพนักนัไป 2 ชาติ ช่างเป็นเร่ืองท่ีน่ายินดีเสียจริง  

 

                                                           
4 ความหมายน้ีอา้งอิงมาจากเชิงอรรถในหนงัสือตน้ฉบบั หนา้160 ความวา่「二世の縁―夫婦は二世（現

在・未来）の縁という。」 
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จากตอนท่ียกมาขา้งตน้จะเห็นว่าค าว่า “นิเซะ โนะ ชิงิริ” แสดงภาพพจน์คลา้ยกบัค าวา่“นิ

เซะ โนะ เอน็” ท่ีอธิบายไปแลว้ขา้งตน้ โดยค าวา่ “นิเซะ โนะ ชิงิริ” ตามพจนานุกรมดะอิจิเซ็น 大辞

泉 มีความหมายว่า “ค ามั่นสัญญาของสามีภรรยาว่าจะติดตามกันไปจนถึงชาติหน้า” ส่วน
พจนานุกรมเมะอิเกียวโคะกุโงะจิเต็น明鏡国語辞典 ให้ความหมายของค าน้ีว่าเป็นค าศพัท์ทาง
พุทธศาสนา หมายถึง “ความผกูพนั 2 ชาติของสามีภรรยา คือชาติน้ีและชาติหนา้ หรือภพน้ีและภพ
หนา้” ดงันั้นจึงส่ือให้เห็นภาพความสัมพนัธ์อนัยาวนาน 2 ภพ 2 ชาติเช่นเดียวกบัค าวา่ “นิเซะ โนะ 
เอน็”ขา้งตน้ 

นอกจากน้ีค าว่า “นิเซะ”二世 ซ่ึงหมายถึง “ความผูกพนั 2 ชาติ” น้ี สิริมนพร สุริยะวงศ์
ไพศาลและวินัย จามรสุริยา,2555 ได้กล่าวถึงโคะโตะวะสะことわざ(สุภาษิต,ค าพงัเพย) ท่ี
เก่ียวขอ้งกบัความผกูพนัของสามีภรรยา โดยอา้งอิงจากพจนานุกรมสุภาษิต,ค าพงัเพยตามความเช่ือ
และต านาน คือพจนานุกรมโคะจิโสะกุฌินโคะโตะวะสะดะอิจิเต็น ฉบบัพิมพค์ร้ังท่ี 2 故事俗信こ

とわざ大辞典 第２版 ค าว่า “ฟูฟุ วะ นิเซะ” 夫婦は二世 ว่าหมายถึงสายสัมพนัธ์ระหว่าง
สามีกบัภรรยาท่ีต่อเน่ืองถึงชาติต่อไป ซ่ึง “โคะโตะวะสะน้ีมีรากฐานมาจากความเช่ือทางพุทธ
ศาสนา ความเช่ือน้ีแพร่หลายอย่างกวา้งขวางตั้งแต่สมยัมุโระมะชิจนถึงสมยัใหม่” (สิริมนพรและ
วินยั,2555 น.72 อา้งอิงจาก Ishida Kaori,2004) ดว้ยความเช่ือดงักล่าว ค าว่า“นิเซะ โนะ เอ็น” และ
“นิเซะ โนะ ชิงิริ” จึงมีปรากฏอยูใ่นเร่ืองอุระฌิมะตะโร ฉบบัโอะโตะงิโสฌิน้ี เพราะเป็นวรรณกรรม
ในสมยัมุโระมะชิ แฝงความเช่ือทางพุทธศาสนาเร่ืองกฎแห่งกรรม การเวียนวา่ยตายเกิด และความ
ผกูพนัของคนในแต่ละสถานะ  

ส่วนตอนท่ียกมาดา้นล่างน้ี เป็นตอนท่ีมีค าวา่ “มุระซะกิ โนะ คุโมะ ซนัซุจิ” ปรากฏอยู ่โดย
เป็นฉากหลงัจากท่ีอุระฌิมะตะโรพบวา่เวลาในบา้นเกิดของเขานั้นผา่นมา 700 ปีแลว้ พ่อและแม่ก็
ไดต้ายไปแลว้ เขาจึงเสียใจและเปิดกล่องท่ีหญิงสาวบอกวา่ห้ามเปิด หากเปิดแลว้จะไม่ไดพ้บกนัอีก
ในชาติน้ี  

此箱をあけて見れば、中より紫の雲三すぢ上りけり。( อิชิ
โกะ,2006,p.168) 

เม่ือลองเปิดกล่องนีดู้ เมฆสีม่วง 3 ช้ัน กพ็วยพุ่งออกมาจากภายในกล่อง 
ส าหรับค าวา่“มุระซะกิ โนะ คุโมะ”「紫の雲」หรือ “กอ้นเมฆสีม่วง” ตามความหมายใน

พจนานุกรมโคจิเอ็น หมายถึง “กอ้นเมฆท่ีพระอมิตาพุทธหรือพระโพธิสัตวข์องพระอมิตาพุทธนัง่
เพื่อเสด็จลงมารับบุคคลท่ีมีบุญท่ีเสียชีวติแลว้”5 หลงัจากนั้นจะใหไ้ปอยู ่ณ แดนสุขาวดี ตามความ 
 

                                                           
5 ความหมายตามพจนานุกรมโคจิเอน็ ความวา่  紫の雲。めでたい雲。念仏行者の臨終のとき、仏がこ

の雲に乗って来迎するという。 
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เช่ือของชาวญ่ีปุ่นโบราณ ส่วนค าว่า “คุโมะ ซันซุจิ”「雲三すぢ」 กอ้นเมฆ 3 ชั้น นั้น อรรถยา 
สุวรรณระดา,2557 ไดก้ล่าวถึงตวัเลข คือ “เลข 3” ในแง่สัญลกัษณ์ทัว่ไป โดยอา้งอิงจากหนงัสือ A 
Dictionary of Chinese Symbolsไวว้า่ “เลข 3 เป็นตวัเลขส าคญัของชาวจีน ของมีค่า 3 ส่ิงมกัปรากฏ
อยูใ่นต านานและค าสอนทางพระพุทธศาสนา เช่น พระรัตนตรัย ก็ประกอบไปดว้ย พระพุทธ พระ
ธรรม พระสงฆ ์เลข 3 จึงมกัใชแ้สดงจ านวนของส่ิงท่ีสูงค่าหรือบริสุทธ์ิศกัด์ิสิทธ์” ดงันั้นจึงกล่าวได้
ว่า ค  าว่า “มุระซะกิ โนะ คุโมะ ซันซุจิ”「紫の雲三すぢ」 แสดงภาพพจน์ท่ีชดัเจนเร่ือง “ส่ิงสูง
ค่า” (เลข 3 จากกอ้นเมฆ 3 ชั้น) ซ่ึงหมายถึง “พระอมิตาพุทธหรือพระโพธิสัตว”์ (กอ้นเมฆสีม่วง) 
อนัส่ือไปถึงเร่ืองการตายของตวัละครเอกอุระฌิมะตะโร โดยไม่จ  าเป็นตอ้งเขียนค าวา่ “ตาย” ลงไป
เลย เน่ืองจากฉากท่ีแสดงถึง “กอ้นเมฆสีม่วง” จะปรากฏข้ึน ก็ต่อเม่ือมีบุคคลท่ีเป็นผูมี้บุญเสียชีวิต
แลว้ ในท่ีน้ีจึงหมายถึงอุระฌิมะตะโร 

ฉากต่อมาหลงัจากตอนท่ียกมาขา้งตน้นั้น จะบรรยายสภาพของอุระฌิมะตะโรวา่ไดก้ลาย
ร่างเป็นคนชรา และสุดท้ายก็กลายร่างเป็นนกกระเรียน ซ่ึงแสดงถึงสภาพภายหลงัการตายของ
อุระฌิมะตะโร  ซ่ึงการท่ีผูแ้ต่งให้อุระฌิมะตะโรกลายร่างเป็นนกกระเรียน ก็เพื่อใชแ้ทนสัญลกัษณ์
แห่งความอายุยืน รวมทั้ง “กอ้นเมฆสีม่วง 3 ชั้น” ซ่ึงให้ภาพพจน์ของดินแดนสุขาวดีนั้น ก็เพื่อเป็น
การส่ือใหเ้ห็นภาพเวลาอนัแสนยาวนาน เม่ือเทียบกบัเวลาของมนุษย ์และเวลาบนโลกมนุษย ์ซ่ึงใน
เร่ืองน้ี คนโด โยฌิกิ,2000 ไดศึ้กษาไวว้า่เร่ือง “อุระฌิมะตะโร”ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวพนักบัพุทธศาสนา
นิกายสุขาวดีนั้น ให้ความรู้สึกของการคืบหนา้ของเวลาว่าเป็นไปอย่างเช่ืองช้า เน่ืองจากเวลาแห่ง
ความสุขของแดนสุขาวดีจะค่อยๆด าเนินไปอย่างช้าๆ และยาวนานมากจนคล้ายกับว่าเวลาอนั
ยาวนานนั้นจะเป็นนิจนิรันดร์ เม่ือเทียบกบัเวลาบนโลกมนุษย ์

ต่อไปน้ีเป็นฉากท่ีมีค าว่า “ซันเซะกิ” ปรากฏอยู่ ซ่ึงเป็นฉากหลงัจากท่ีอุระฌิมะตะโรตาย
แลว้ไดก้ลายร่างเป็นนกกระเรียน ส่วนหญิงสาวก็กลายร่างไปเป็นเต่าไดม้าอยูด่ว้ยกนัในท่ีสุดในชาติ
ต่อมา ดงัน้ี 

浦島太郎は鶴になり、蓬莱の山にあひをなす。亀は甲に三せきのいわ

ゐをそなへ、万代を経しと也。( อิชิโกะ,2006,p.169) 
อุระฌิมะตะโรกลายร่างเป็นนกกระเรียน บินไปท่ีภูเขาโฮระอิ ส่วนเต่าตระเตรียม

ปัจจัยทัง้3วางไว้บนกระดองเพ่ือถวาย แล้วกใ็ช้ชีวิตอยู่ในแดนนิรันดร์ 
ค าว่า “ซันเซะกิ” หมายถึง “ปัจจยัทั้ง 3 อนัเป็นส่ิงประกอบสร้างสรรพส่ิงในโลก ได้แก่ 

สวรรค ์พื้นพิภพและมนุษย”์6 ตามคติความเช่ือของชาวจีนโบราณ เม่ือผูแ้ต่งเลือกใชคู้่กบัค าวา่  
 

                                                           
6 ความหมายน้ีอา้งอิงมาจากเชิงอรรถในหนงัสือตน้ฉบบั หนา้160 ความวา่「三きょくをそなへ」。三極は

天地人の三才。 
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“ภูเขาโฮระอิ”「蓬莱の山」ซ่ึงหมายถึง ภูเขาท่ีเช่ือกนัว่ามีอยู่ท่ีประเทศจีน เป็นท่ีอยู่อาศยัของ
นกัพรต หรือผูท้รงศีลท่ีไม่มีวนัแก่เฒ่าและไม่ตาย ตลอดจนการใช้ค  าวา่ “แดนนิรันดร์”「万代」

ซ่ึงมีความหมายตรงตวัว่า “โลกหม่ืนๆปี” รวมแลว้แสดงภาพพจน์ของกาลเวลาของเทพหรือสรวง
สวรรคท่ี์ด าเนินไปอยา่งยาวนานชัว่นิจนิรันดร์ 

ตอนต่อไปท่ียกมาดา้นล่างน้ี เป็นตอนท่ีมีค าวา่ “คะระโกะโระโมะชิงิริ”  ซ่ึงมีความหมายวา่ 
“เส้ือผา้ท่ีทบัซอ้นกนั” ปรากฏอยู ่

別れ行く上の空に唐衣ちぎり深くは又もきて見ん ( อิชิโกะ,2006,p.166) 
ความผกูพันอันลึกซ้ึงราวกับเส้ือผ้าคร่ึงท่อนบนกบัคร่ึงท่อนล่างที่ทบัซ้อนกนั ท่ี

ท้องฟ้าเบือ้งบนท่ีแยกจากกันไปนั้น ฉันจะกลับมาใส่มนัอีก  
ค าวา่“คะระโกะโระโมะชิงิริ”แสดงให้ผูอ่้านเห็นภาพการทบัซ้อนของเส้ือผา้คร่ึงท่อนบน

กบัคร่ึงท่อนล่าง เนน้ให้เห็นภาพความผกูพนัท่ีทบัซ้อนอนัลึกซ้ึงแน่นหนา ซ่ึงเม่ือพิจารณาประโยค
ถดัไปท่ีว่า “ฉันจะกลับมาใส่มันอีก” 「又もきて見ん 」 ก็ยิ่งขบัเนน้ให้เห็นภาพความสัมพนัธ์
ของทั้งสองท่ีถึงแม้จะต้องถูกแยกออกจากกนั(เพราะความตาย) ก็จะกลับมารักกนัอีกคร้ังหน่ึง 
ดงันั้นภาพของการท่ีทั้งสองผกูพนัลึกซ้ึงจนไม่อาจแยกจากกนัไดด้งักล่าว จึงแสดงถึงภาพพจน์ดา้น
เวลาวา่ทั้งสองจะอยูร่่วมกนัไปอีกยาวนานอยา่งชดัเจน 

3) ค ำทีเ่กีย่วกบัสัตว์ทีอ่ำยุยืน คือ เต่ำ และนกกระเรียน 
 “เต่า” และ “นกกระเรียน” เป็นสัตวท่ี์แสดงถึงความมีอายุยืน ตามคติความเช่ือของชาวจีน
และชาวญ่ีปุ่นมาตั้งแต่ยุคโบราณจนกระทัง่ปัจจุบนั การท่ีผูแ้ต่งให้ตวัละครเอกเป็นเต่าและนก
กระเรียน เพื่อเนน้ให้เกิดภาพพจน์ และท าให้ผูอ่้านเกิดจินตภาพดา้นเวลาอนัแสนยาวนานดงักล่าว 
ดงัจะเห็นไดจ้ากตอนท่ียกมาน้ี 

浦島太郎此亀にいふやう、「汝、生有るものの中にも、鶴は千年、亀
は万年とて、命久しきものなり。忽ちここにて命をたたん事、いたはしけれ
ば、助くるなり。常には此恩を思ひ出すべし」とて、此亀をもとの海にかへ

しける。( อิชิโกะ,2006,p.160) 
อุระฌิมะตะโรกล่าวกับเต่าตัวนีว่้า “เจ้าน่ะ ในบรรดาส่ิงมีชีวิตท้ังหมด นก

กระเรียนมีอายพุนัปี เต่ามีอายหุมื่นปี นับว่าเจ้ามีอายยืุนยาวท่ีสุด หากจะเอาชีวิตเจ้าเสีย
เด๋ียวนีก้ช่็างดูน่าสงสาร ดังนั้นข้าจะช่วยเจ้า จงระลึกถึงบุญคุณคร้ังนีอ้ยู่ เสมอ” ว่าแล้วก็
ปล่อยเต่าตัวนีล้งทะเลตามเดิม 
ฉากน้ีเป็นตอนเร่ิมเร่ืองเม่ือตวัละครเอกอุระฌิมะตะโรไปตกปลาหาอาหารเล้ียงชีพเช่นดงั 

ปกติ แต่วนัน้ีตกไดเ้ต่าตวัหน่ึง และปล่อยกลบัทะเลไป ท าให้เต่าส านึกในบุญคุณนั้น และยอ้นกลบั
มาตอบแทนบุญคุณดว้ยการพาไปอยูท่ี่ปราสาทริวงู ซ่ึงจากท่ีอุระฌิมะตะโรกล่าววา่ “นกกระเรียนมี
อายพุันปี เต่ามีอายหุม่ืนปี”「鶴は千年、亀は万年」ยิง่เนน้ย  ้าภาพของความเป็นสัตวท่ี์แสดงถึง 
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ความมีอายุยืนของ “เต่า” และ “นกกระเรียน” ดว้ยการใส่ตวัเลขจ านวนอายุท่ียาวนานให้เห็นเป็น
รูปธรรมยิง่ข้ึน จึงแสดงภาพพจน์ดา้นเวลาอนัยาวนานใหเ้ห็นอยา่งชดัเจน 

扨浦島は鶴になりて、虚空に飛び上りける。そもく此浦島が年を、亀
がはからひとして、箱の中にたたみ入れにけり。さてこそ七百年の齢を保ち

ける。( อิชิโกะ,2006,p.169) 
แล้วอุระฌิมะกก็ลายร่างเป็นนกกระเรียน บินทะยานขึน้ไปบนท้องฟ้าอันกว้าง

ใหญ่ แท้จริงแล้วเป็นความคิดของเต่า ท่ีได้เอาอายขุองอุระฌิมะนี ้ไปพบัใส่ไว้ในกล่อง เป็น
เพราะดงันีเ้อง จึงสามารถเกบ็รักษาอาย ุ700 ปีเอาไว้ได้ 

 ฉากดา้นบนน้ี คือตอนหลงัจากท่ีตวัละครเอก “อุระฌิมะตะโร” เปิดกล่องแลว้ มีเมฆสีม่วง
พวยพุ่งออกมาจากกล่อง หลงัจากนั้นอุระฌิมะตะโรก็กลายร่างจากชายหนุ่มอายุประมาณ 24 หรือ 
25 ปี เป็นนกกระเรียนบินข้ึนไปบนท้องฟ้า ผูแ้ต่งใช้ค  าว่า“นกกระเรียน”「鶴」 พร้อมกบัฉาก
บรรยายวธีิการเก็บอายท่ีุยาวนานถึง 700 ปี ดว้ยการ “พบั(อายุ)ใส่ลงไปในกล่อง”「箱の中にたた

み入れにけり」 ซ่ึงการเลือกใช้ค  าว่า “พบั” เพื่อให้เกิดภาพพจน์ของจ านวนอายุท่ียืนยาว จึงตอ้ง
พบัทบัซอ้นกนัไวห้ลายๆชั้น จึงจะเอาใส่ไวใ้นกล่องได ้
 ค  าวา่ “เต่า”「亀」นั้น ผูแ้ต่งจดัให้เป็นผูมี้ความสามารถจดัการเอาอายุท่ียืนยาวของอุระฌิ
มะตะโรไปเก็บไวใ้นกล่องได้ อาจกล่าวได้ว่า เป็นเพราะเต่าเป็นสัตว์ท่ีมีอายุยืนยาวท่ีสุด จึง
ก าหนดให้สามารถมีพลงัวิเศษเก่ียวกบัเร่ืองการก าหนด หรือจดัการ “เวลา” ซ่ึงในท่ีน้ีหมายถึง อายุ
ของอุระฌิมะตะโรนัน่เอง  

其後浦島太郎は、丹後国に浦島の明神と顕れ、衆生済度し給へり。亀
も同じ所に神とあらはれ、夫婦の明神となり給ふ。めでたかりけるためしな

り。( อิชิโกะ,2006,p.170) 
หลังจากนั้น อุระฌิมะตะโรกรู้็แจ้งบรรลุเป็นโสดาบัน และได้กลายเป็นเทพอุระฌิ

มะอยู่ ท่ีเมืองทังโงะ ส่วนเต่ากก็ลายเป็นเทพเจ้าสถิตอยู่ ณ สถานท่ีเดียวกัน และได้
กลายเป็นเทพแห่งสามีภรรยา ช่างเป็นเร่ืองท่ีน่ายินดี 

 ผูเ้ขียนปิดทา้ยเร่ืองตอนจบ ดว้ยการใหอุ้ระฌิมะตะโรเป็นเทพเจา้ รวมทั้ง “เต่า” ซ่ึงหมายถึง
หญิงสาวนั้นดว้ย ซ่ึงนอกเหนือจากการท่ีผูเ้ขียนจงใจใหมี้ค าวา่ “เต่า” ในตอนจบ เพื่อเนน้ย  ้าภาพของ
ความมีอายยุนืยาว เพื่อจะส่ือถึงระยะเวลาอนัยาวนาน อนัเป็นจุดเด่นท่ีสุดของเร่ืองแลว้ ฉากในตอน
จบท่ียกมาน้ี ยงัแสดงภาพพจน์ของการมีอายยุนืยาวมากท่ีสุด นัน่คือความเป็นอมตะ ไม่มีวนัแก่และ
ตายอีกต่อไป ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีผูอ่้านสามารถเขา้ใจและเห็นภาพชดัเจน โดยผา่นการบอกเล่าสถานภาพ
ความเป็นเทพเจา้ของทั้งคู่ ซ่ึงภายหลงัไดก้ลายเป็น “เทพแห่งสามีภรรยา” 「夫婦の明神」 
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สรุป อภิปรำยผล ข้อเสนอแนะ 

การศึกษาวิเคราะห์ และท าความเข้าใจภาพพจน์ท่ีผูเ้ขียนใช้ส่ือสารกับผูอ่้าน ผ่านกล
วธีิการใช ้“ค า” ท่ีส่ือความหมายลึกซ้ึงกวา่การถอดความหมายดา้นเน้ือหาเพียงอยา่งเดียว โดยเฉพาะ
ภาพพจน์ท่ีส่ือความหมายด้าน “เวลา” อนัเป็นจุดเด่นของเร่ือง“อุระฌิมะตะโร” พบว่า สามารถ
แบ่งกลุ่มของค าท่ีส่ือภาพพจน์ดา้นเวลาไดท้ั้งหมด 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) ค  าท่ีปรากฏบ่อย 2) ค าท่ีเก่ียวกบั
ตวัเลขและการทบัซอ้น  3) ค าท่ีเก่ียวกบัสัตวท่ี์อายยุนื คือ “เต่า” และ “นกกระเรียน” 
 กลุ่มค ำที่ปรำกฏบ่อย ได้แก่ ค  าว่า “อุระฌิมะ”「浦島」 ซ่ึงสรุปได้ว่าใช้ในการแสดง
ภาพพจน์เก่ียวกบัระยะทางอนัยาวไกล ส่ือความหมายถึงการท่ีตวัละครเอกจะตอ้งมีชะตากรรมการ
เดินทางจากบา้นเกิดดว้ยระยะทางท่ียาวไกล ซ่ึงหมายถึงตอ้งใชเ้วลาการเดินทางยาวนาน อีกค าหน่ึง
ท่ีปรากฏบ่อย คือ ค าวา่“อะเกะกุเระ”「明け暮れ」และ“อะกะฌิกุระฌิ”「明し暮し」ซ่ึงใชใ้น
การส่ือภาพพจน์ของกาลเวลาท่ีผนัแปรไปตามปกติ นอกจากน้ียงัส่ือถึงภาพการใช้ชีวิตโดยไม่
ตระหนกัรู้วา่วนัเวลาไดล่้วงเลยไปแลว้ 
 กลุ่มค ำที่เกี่ยวกับตัวเลขและกำรทับซ้อน  ไดแ้ก่ค าว่า “นิเซะ โนะ เอ็น”「二世の縁」มี
ความหมายวา่ “ความสัมพนัธ์ 2 ชาติ”  ,ค  าวา่ “มุระซะกิ โนะ คุโมะ ซนัซุจิ”「紫の雲三すぢ」มี
ความหมายว่า “ก้อนเมฆสีม่วง 3 ชั้น” ,ค  าว่า “นิเซะ โนะ ชิงิริ”「二世の契り」มีความหมายว่า 
“ความผูกพนั 2 ชาติ” ,ค  าว่า “ซันเซะกิ”「三せき」มีความหมายว่า “ปัจจยัทั้ง 3 อนัเป็นส่ิง
ประกอบสร้างสรรพส่ิงในโลก ” และค าวา่ “คะระโกะโระโมะชิงิริ”「唐衣ちぎり」มีความหมาย
วา่ “เส้ือผา้ท่ีทบัซอ้นกนั” ซ่ึงลว้นเป็นตวัเลขท่ีแสดงภาพพจน์เก่ียวกบัเวลาอนัยาวนาน เน่ืองจากเป็น
การให้ภาพพจน์ของเวลาใน “ 2 ชาติ หรือ 2 ภพ” หมายถึง “ชาติน้ี และชาติหนา้” หรือเป็นการให้
ภาพพจน์ของ“ปัจจยัทั้ง 3 อนัเป็นส่ิงประกอบสร้างสรรพส่ิงในโลก ไดแ้ก่ สวรรค์ พื้นพิภพและ
มนุษย”์ ตามคติความเช่ือของชาวจีนโบราณ ยิ่งไปกวา่นั้นยงัให้ภาพพจน์ดา้นเวลาอนัแสนยาวนาน 
โดยส่ือผา่นการตายของตวัละครเอก แลว้ไดไ้ปเกิดใหม่เป็นเทพสถิตอยู ่ณ ดินแดนสุขาวดี ซ่ึงกล่าว
กนัวา่วนัเวลาเดินชา้และเน่ินนานกวา่วนัเวลาบนโลกมนุษย ์ 

ส่วนด้านภาพพจน์เร่ืองการทบัซ้อนท่ีเห็นไดช้ัดเจน คือ วิธีการเขียนตวัเลข 2 หรือ 3 ซ่ึง
สามารถเขียนเป็นตวัคนัจิไดด้งัน้ี「二」「三」 จะเห็นไดว้า่เป็นเส้นขีดแนวนอนท่ีเรียงทบัซ้อน
กนัอยู่ในแนวตั้ง ตีความได้ว่าผูแ้ต่งจงใจใช้ค  าท่ีมีตวัเลข2 หรือ 3  เพื่อแฝงความหมายดา้นเวลาท่ี
เรียงทบัซ้อนกนัอยู่ของโลกหรือมิติอ่ืน ส่วนค าวา่“คะระโกะโระโมะชิงิริ”「唐衣ちぎり」แสดง
ถึงความสัมพนัธ์ท่ีผูกพนัลึกซ้ึง ราวกบัเส้ือผา้คร่ึงท่อนบนกบัคร่ึงท่อนล่างท่ีทบัซ้อนกนั แสดง
ภาพพจน์ของการไม่พรากจากกนั และไดอ้ยูร่่วมกนัเป็นเวลายาวนาน 
 ค ำทีเ่กีย่วกบัสัตว์ทีอ่ำยุยนื คือ “เต่า” และ “นกกระเรียน” เน่ืองจากเป็นสัตวท่ี์แสดงถึงความ
อายยุนื ตามคติความเช่ือของชาวจีนและชาวญ่ีปุ่นมาตั้งแต่ยคุโบราณจนกระทัง่ปัจจุบนั ดงันั้นจึงถูก 
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ใชเ้พื่อเนน้ย  ้าภาพของความมีอายยุนืยาว ส่ือถึงภาพเวลาอนัยาวนาน อนัเป็นจุดเด่นท่ีสุดของเร่ืองน้ี 
ยิง่ไปกวา่นั้น “เต่า” ไดป้รากฏในฉากตอนจบเร่ือง ซ่ึงกลายสภาพเป็นเทพคู่กบัเทพอุระฌิมะตะโร 
แสดงภาพพจน์ของการมีอายุยนืยาวมากท่ีสุด นัน่คือความเป็นอมตะ ผา่นสถานภาพความเป็นเทพ
เจา้นั้น 
 จากการศึกษาวิเคราะห์ “ค า” แสดงภาพพจน์ดงักล่าว จะท าให้ผูอ่้านสามารถเขา้ใจ และ
เขา้ถึงอรรถรสในวรรณกรรมเร่ือง“อุระฌิมะตะโร”มากข้ึน ซ่ึงนอกจากจะเพลิดเพลินในเน้ือหาแลว้ 
ยงัสามารถเขา้ใจไดลึ้กซ้ึงถึงอรรถรสดา้นอารมณ์ยิ่งข้ึนอีกดว้ย  ทั้งน้ี นอกจากการใชค้  าท่ีท าให้เห็น
ภาพชดัเจนด้านเวลาแล้ว ยงัมีดา้นอ่ืนท่ีเห็นไดช้ัดและน่าสนใจอีกหลากแง่มุม อาทิเช่น ค าแสดง
ภาพพจน์ดา้นความรักความสัมพนัธ์ ซ่ึงสามารถแบ่งเป็น ความรักต่อบิดามารดา และความรักฉัน
สามีภรรยา เป็นตน้ นอกจากน้ียงัมีค าแสดงภาพพจน์ดา้นความเช่ือทางพระพุทธศาสนาตามคติความ
เช่ือของคนญ่ีปุ่นโบราณก็เป็นหวัขอ้ท่ีน่าสนใจน ามาศึกษา ซ่ึงการศึกษาค าแสดงภาพพจน์ดงักล่าว
ผา่นวรรณคดีเอกเร่ือง “อุระฌิมะตะโร”น้ี จะเป็นประโยชน์ต่อการท าความเขา้ใจลกัษณะความคิด 
ความเช่ือ ตลอดจนวถีิชีวติของชาวญ่ีปุ่นโบราณในมิติท่ีน่าสนใจต่อไป 
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